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Koxamm Be4Yyepom LapiBHa

Kozhdym vecherom tsarivna

Every evening a princess

YygHo rapHoi ypoau

Chudno harnoji urody

Wondrously of fair beauty

Mpoxogskanacb  64uU3b $OHTaHHa,

Prokhodzhalas'  blyz' fontanna,

Strolled near a fountain

Tam ae nnewyTb ACHI BOAM.
Tam de pleshchut' jasni vody.
There where splash bright waters.
I Lo Bevip 6113b ¢$OHTaHHa

I shcho vechir blyz' fontanna

And every evening near  the fountain
Monoaum CcTOANB HEBOJIbHUK.

Molodyj stojav nevol'nyk.

Young stood a captive.

Tam, ae NAOLLYTb ACHI BOAM,
Tam, de ploshchut' jasni vody,
There, where splash bright waters,
BiH Huais MapHiB 6e300/1bHUK.

Vin  nydjiv marnjiv bezdol'nyk.

He languished pined unhappy one.
Pas, AK CTiN, yorocb LapiBHa
Raz, jak stij, chohos' tsarivna
Suddenly, atonce, for some reason the princess



3abaxkanacob NnoCcnuUTaTu:

Zabazhalas' pospytaty:

Desired to ask:

“Ak 30BYTb Tebe mosioaye?
“Jak zovut' tebe molodche?
“How [do they] call you, young man?
XT0 ™ poaom? Biakins ™?”
Khto ty rodom? Vidkilja ty?”
Who [are] you by kinship? Whence [are] you?”
BigkazaB Ha Te HEBOJIbHUK:

Vidkazav na te nevol'nyk:

Answered to  this the captive:

“Morammeaom Ha3MBaOTh,

“Mohammedom nazyvajut’,

“Mohammed [they] call [me],

A 3 EmeHy, nnems Os3pis,
Ja z Jemenu, plemja Ozriv,
I [am] from Yemen, the tribe of Asra,
Lo 3 no60o8uU nomupatotb”.

Shcho z ljubovy pomyrajut"”’.

That from love die.”



